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PROPUNERE DE REZOLUȚIE A PARLAMENTULUI EUROPEAN 

referitoare la egalitatea limbilor în epoca digitală 

(2018/2028(INI)) 

 

Parlamentul European, 

– având în vedere articolul 2 și articolul 3 alineatul (3) din Tratatul privind funcționarea 

Uniunii Europene (TFUE), 

– având în vedere articolul 21 alineatul (1) și articolul 22 din Carta drepturilor 

fundamentale a Uniunii Europene,  

– având în vedere Directiva 2003/98/UE a Parlamentului European și a Consiliului din 17 

noiembrie 2003 privind reutilizarea informațiilor din sectorul public1, 

– având în vedere Directiva 2013/37/UE a Parlamentului European și a Consiliului din 26 

iunie 2013 de modificare a Directivei 2003/98/CE privind reutilizarea informațiilor din 

sectorul public2, 

– având în vedere Decizia (UE) 2015/2240 a Parlamentului European și a Consiliului din 

25 noiembrie 2015 de instituire a unui program privind soluțiile de interoperabilitate și 

cadrele comune pentru administrațiile publice europene, întreprinderi și cetățeni 

(programul ISA2) ca mijloc de modernizare a sectorului public3, 

– având în vedere Rezoluția Consiliului din 21 noiembrie 2008 privind o strategie 

europeană în favoarea multilingvismului (2008/C 320/01)4, 

– având în vedere Decizia Consiliului din 3 decembrie 2013 de instituire a programului 

specific de punere în aplicare a Programului-cadru pentru cercetare și inovare (2014-

2020) ‒ Orizont 2020 și de abrogare a Deciziilor 2006/971/CE, 2006/972/CE, 

2006/973/CE, 2006/974/CE și 2006/975/CE5, 

– având în vedere Comunicarea Comisiei din 18 septembrie 2008 intitulată 

„Multilingvismul: un avantaj pentru Europa și un angajament comun” 

(COM(2008)0566), 

– având în vedere Comunicarea Comisiei din 26 august 2010 intitulată „O Agendă 

digitală pentru Europa” (COM(2010)0245), 

– având în vedere Comunicarea Comisiei din 11 ianuarie 2012 intitulată „Un cadru 

coerent pentru creșterea încrederii în piața unică digitală a comerțului electronic” 

                                                 
1 JO L 345, 31.12.2003, p. 90. 
2 JO L 175, 27.6.2013, p. 1. 
3 JO L 318, 4.12.2015, p. 1. 
4 JO C 320, 16.12.2008, p. 1. 
5 JO L 347, 20.12.2013, p. 965. 
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(COM(2011)0942), 

– având în vedere Comunicarea Comisiei din 6 mai 2015 intitulată „O strategie privind 

piața unică digitală pentru Europa” (COM(2015)0192), 

– având în vedere Avizul Comitetului Economic și Social European privind Comunicarea 

din partea Comisiei către Parlamentul European, Consiliu, Comitetul Economic și 

Social European și Comitetul Regiunilor – O Agendă digitală pentru Europa 

(COM(2010)0245)1, 

– având în vedere concluziile Președinției Consiliului European de la Barcelona din 15 și 

16 martie 2002 (SN 100/1/02 REV 1), 

– având în vedere Rezoluția sa din 14 ianuarie 2004 referitoare la protejarea și 

promovarea diversității culturale: rolul regiunilor europene și al organizațiilor 

internaționale ca UNESCO și Consiliul Europei2, precum și Rezoluția sa din 4 

septembrie 2003 referitoare la limbile regionale și mai puțin utilizate din Europa – 

limbile minorităților din UE – în contextul extinderii UE și al diversității culturale3, 

– având în vedere Rezoluția sa din 11 septembrie 2013 referitoare la limbile europene 

amenințate de dispariție și la diversitatea lingvistică din Uniunea Europeană4, 

– având în vedere Rezoluția sa din 7 februarie 2018 referitoare la protecție și 

nediscriminare în ceea ce privește minoritățile în statele membre ale UE5, 

– având în vedere articolul 52 din Regulamentul său de procedură, 

– având în vedere raportul Comisiei pentru cultură și educație și avizul Comisiei pentru 

industrie, cercetare și energie (A8-0000/2018), 

A. întrucât tehnologiile lingvistice au tangență cu multe grupuri de cercetare și discipline, 

inclusiv cu prelucrarea limbajului natural, tehnologia limbajului vorbit, extragerea 

informațiilor și traducerea automată; 

B. întrucât în Uniunea Europeană există 24 de limbi oficiale și peste 60 de limbi naționale 

și regionale; întrucât multilingvismul reprezintă unul dintre principalele atuuri ale 

diversității culturale în Europa și, în același timp, una dintre cele mai importante 

provocări pentru crearea unei Uniuni Europene cu adevărat integrate; 

C. întrucât multilingvismul face parte dintr-o serie de domenii de politică ale UE, cum ar fi 

cultura, învățarea pe tot parcursul vieții, ocuparea forței de muncă, incluziunea socială, 

competitivitatea, tineretul, societatea civilă, cercetarea și mass-media; întrucât trebuie să 

se acorde mai multă atenție eliminării barierelor din calea dialogului intercultural și 

interlingvistic; 

                                                 
1 JO C 54, 19.2.2011, p. 58. 
2 JO C 92 E, 16.4.2004, p. 322. 
3 JO C 76 E, 25.3.2004, p. 374. 
4 JO C 93, 9.3.2016, p. 52. 
5 Texte adoptate, P8_TA(2018)0032. 
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D. întrucât tehnologiile lingvistice sunt utilizate în multe produse și servicii digitale 

cotidiene, dat fiind faptul că majoritatea acestora folosesc limbile într-o anumită 

măsură; 

E. întrucât îndeplinirea obiectivului de la Barcelona care prevede ca cetățenii să poată 

comunica bine în limba lor maternă plus în alte două limbi străine le-ar oferi mai multe 

oportunități de a avea acces la cultură și de a participa ca cetățeni; întrucât mijloacele și 

instrumentele suplimentare, în special cele furnizate de tehnologiile lingvistice, sunt 

esențiale pentru gestionarea adecvată a multilingvismului european; 

F. întrucât ritmul rapid de dezvoltare a tehnologiilor lingvistice oferă noi posibilități de 

comunicare digitală în toate limbile europene; 

G. întrucât valorile europene comune ale cooperării, solidarității, recunoașterii și 

respectului ar trebui să implice accesul deplin și egal al tuturor cetățenilor la noile 

tehnologii, care ar spori coeziunea și bunăstarea europeană; 

H. întrucât apariția unor metode precum învățarea profundă, bazată pe creșterea puterii de 

calcul și accesul la cantități mari de date, face ca tehnologiile lingvistice să devină o 

soluție reală pentru depășirea barierelor lingvistice, 

Obstacolele actuale din calea realizării egalității limbilor în epoca digitală în Europa 

 

1. regretă faptul că, în prezent, decalajul tehnologic din Europa dintre limbile care dispun 

de resurse și cele cu mai puține resurse se adâncește, indiferent dacă acestea din urmă 

sunt limbi oficiale, co-oficiale sau neoficiale în UE; întrucât unele dintre aceste din 

urmă limbi se pot confrunta deja cu pericolul dispariției digitale; 

2. subliniază că limbile europene mai puțin folosite sunt dezavantajate în mare măsură de 

lipsa acută a instrumentelor și resurselor, precum și de lipsa cercetătorilor cu 

competențele tehnologice necesare, în ciuda faptului că vorbitorii acestor limbi au cel 

mai mult de câștigat de pe urma tehnologiilor lingvistice; 

3. constată adâncirea decalajului digital dintre limbile cele mai utilizate și limbile mai 

puțin folosite și, dată fiind digitalizarea crescândă a societății europene, de exemplu în 

cadrul furnizării de servicii publice, atrage atenția asupra problemelor legate de drepturi 

și acces la care va conduce acest fenomen, în special în cazul persoanelor în vârstă și al 

persoanelor cu venituri mici; 

4. observă că, deși Europa dispune de o bază științifică solidă în domeniul ingineriei și 

tehnologiei lingvistice, piața este dominată în prezent de actori din afara Europei și că 

acest lucru s-ar putea să nu fie adecvat pentru abordarea nevoilor specifice ale unei 

Europe multilingve; 

5. ia act cu îngrijorare de faptul că piața unică digitală rămâne fragmentată din cauza 

barierelor lingvistice, ceea ce împiedică comerțul online, comunicarea prin intermediul 

rețelelor de socializare, schimbul de conținut cultural și răspândirea serviciilor publice 

paneuropene; 

6. constată că, în prezent, tehnologiile lingvistice nu joacă niciun rol pe agenda politică 
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europeană, deși respectarea diversității lingvistice este consacrată în tratate; 

7. salută rolul important al rețelelor de cercetare finanțate în trecut de UE, precum 

FLaReNet CLARIN, HBP și META-SHARE, care au deschis calea spre construirea 

unei platforme europene a tehnologiilor lingvistice; 

Îmbunătățirea cadrului instituțional pentru politicile în domeniul tehnologiilor lingvistice 

la nivelul UE 

8. recomandă ca, pentru a crește vizibilitatea tehnologiilor lingvistice în Europa, Comisia 

ar trebui să aloce domeniul multilingvismului portofoliului unui comisar, având în 

vedere importanța diversității lingvistice pentru viitorul Europei; 

9. încurajează acele state membre care și-au dezvoltat deja propriile strategii politice de 

succes în domeniul tehnologiilor lingvistice să facă schimb de experiențe și de bune 

practici pentru a ajuta alte autorități naționale și regionale să își elaboreze propriile 

strategii; 

10. invită Comisia și statele membre să definească resursele lingvistice minime, cum ar fi 

lexicoane, înregistrări vocale, memorii de traducere, corpusuri și conținuturi 

enciclopedice, pe care toate limbile europene ar trebui să le dețină pentru a evita 

dispariția digitală; 

Recomandări pentru politicile UE în domeniul cercetării 

11. solicită Comisiei să inițieze un program de finanțare pe scară largă și pe termen lung 

dedicat cercetării și dezvoltării, precum și inovării, pentru dezvoltarea de tehnologii și 

servicii inovatoare și sprijinirea reducerii decalajului tehnologic dintre limbile europene; 

12. consideră că programele specifice desfășurate în cadrul sistemelor actuale de finanțare, 

cum ar fi programul Orizont 2020, și programele de finanțare ulterioare ar trebui să 

stimuleze cercetarea fundamentală pe termen lung, precum și transferul de cunoștințe și 

tehnologie între țări și regiuni; 

13. recomandă crearea unei platforme europene a tehnologiilor lingvistice cu reprezentanți 

ai tuturor limbilor europene, care să permită schimbul de resurse în domeniul 

tehnologiilor lingvistice; 

14. recomandă extinderea proiectului finanțat de UE privind diversitatea lingvistică digitală 

pentru a acoperi cercetarea referitoare la nevoile digitale ale tuturor limbilor mai puțin 

folosite, astfel încât să se abordeze problema decalajului digital și să se susțină 

pregătirea viitorului digital al acestor limbi; 

15. recomandă un studiu paneuropean privind statutul tehnologiilor și resurselor lingvistice 

pentru toate limbile europene; 

Politici educaționale menite să îmbunătățească viitorul tehnologiilor lingvistice în Europa 

16. consideră că, din cauza situației actuale, în care actori din afara UE domină piața 

europeană a tehnologiilor lingvistice, politicile educaționale europene ar trebui să vizeze 

păstrarea talentelor în Europa, ar trebui să analizeze nevoile educaționale actuale legate 
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de tehnologiile lingvistice și ar trebui să crească gradul de conștientizare în rândul 

elevilor și studenților cu privire la oportunitățile de carieră în sectorul tehnologiilor 

lingvistice; 

17. propune ca statele membre și Comisia să promoveze utilizarea tehnologiilor lingvistice 

în schimburile culturale și educaționale dintre cetățenii europeni, precum Erasmus+, cu 

scopul de a reduce barierele pe care diversitatea lingvistică le poate pune în calea 

dialogului intercultural, în special în exprimarea scrisă și audiovizuală; 

18. recomandă ca statele membre să elaboreze programe de alfabetizare digitală și să 

introducă formări și instrumente în domeniul tehnologiilor lingvistice în programa din 

școli, universități și colegii profesionale; 

Tehnologiile lingvistice: beneficii atât pentru întreprinderile private, cât și pentru 

organismele publice 

19. subliniază necesitatea de a promova și a sprijini dezvoltarea instrumentelor de investiții 

și a programelor de accelerare care au ca scop creșterea gradului de utilizare a 

tehnologiilor lingvistice în sectorul cultural și creativ, în special vizând comunitățile cu 

resurse mai puține și încurajând dezvoltarea capacităților tehnologiilor lingvistice în 

domeniile în care acest sector prezintă deficiențe; 

20. invită instituțiile UE să crească gradul de conștientizare cu privire la avantajele pentru 

întreprinderi, organismele publice și cetățeni prezentate de disponibilitatea serviciilor, 

conținuturilor și produselor online în mai multe limbi, inclusiv în limbi mai puțin 

folosite, în vederea depășirii barierelor lingvistice și a conservării patrimoniului cultural 

al comunităților lingvistice; 

21. solicită administrațiilor de la toate nivelurile să îmbunătățească accesul la serviciile și 

informațiile online în diferite limbi și să utilizeze tehnologiile lingvistice existente deja, 

cum ar fi traducerea automată, recunoașterea vorbirii și transformarea textului în 

vorbire, pentru a îmbunătăți accesibilitatea acestor servicii; 

22. încredințează Președintelui sarcina de a transmite prezenta rezoluție Consiliului și 

Comisiei. 
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EXPUNERE DE MOTIVE 

 

UE reprezintă un proiect unic, care implică mai mult de 500 de milioane de cetățeni, vorbind 

aproximativ 80 de limbi diferite. Deși multilingvismul este unul dintre cele mai mari atuuri 

ale Europei, el constituie, de asemenea, una dintre cele mai importante provocări pentru 

crearea unei Uniuni Europene integrate din punct de vedere cultural și social, precum și un 

obstacol pentru îndeplinirea obiectivelor pieței unice digitale. 

Tehnologiile lingvistice sunt utilizate în multe produse digitale cotidiene, dat fiind faptul că 

majoritatea acestora folosesc limbile într-o anumită măsură. Comunicațiile mobile, 

platformele de comunicare socială, asistenții inteligenți și interfețele bazate pe comandă 

vocală transformă modul în care cetățenii, întreprinderile și administrațiile publice 

interacționează în lumea digitală. În plus, tehnologiile lingvistice contribuie, de asemenea, la 

dezvoltarea resurselor și conținuturilor multilingve în afara domeniului digital. În ciuda 

faptului că tehnologiile lingvistice constituie elemente tehnologice esențiale ce ajută în 

această revoluție digitală, ele nu sunt reprezentate în mod adecvat pe agendele factorilor de 

decizie europeni.  

Tehnologiile lingvistice contribuie la egalitatea tuturor cetățenilor europeni în activitățile lor 

cotidiene, indiferent de limbile pe care le vorbesc. 

Deși limbile mai mici sau minoritare sunt cele care vor avea cel mai mult de câștigat de pe 

urma tehnologiilor lingvistice, instrumentele și resursele destinate lor sunt adesea limitate, iar 

în anumite cazuri chiar inexistente. De fapt, decalajul tehnologic dintre limbile mari, care 

dispun de resurse, și alte limbi oficiale, co-oficiale sau neoficiale din UE se adâncește, unele 

dintre acestea din urmă putându-se confrunta deja cu pericolul dispariției digitale.  

Pentru a acoperi această lacună tehnologică, politicile ar trebui să se axeze pe încurajarea 

dezvoltării tehnologice pentru toate limbile europene. Protejarea unei limbi și, prin urmare, a 

culturii dezvoltate în jurul său, este strâns legată de capacitatea limbii respective de a 

funcționa și a fi utilă în medii moderne și în schimbare precum lumea digitală. Astfel, 

diversitatea lingvistică și culturală este strâns legată de capacitățile și resursele lumii digitale. 

Îmbunătățirile aduse tehnologiilor lingvistice se bazează, în principal, pe posibilitatea de a 

accesa și a gestiona date și resurse lingvistice tot mai ample și mai precise. Colaborarea 

strânsă dintre cercetare, industrie, proprietarii publici și privați de date devine o necesitate. În 

plus, cadrul de reglementare a utilizării unor astfel de date ar trebui să fie mult mai deschis, 

iar resursele lingvistice fundamentale (corpusuri, lexicoane, ontologii etc.) ar trebui să devină 

interoperabile și să fie partajate într-un mediu deschis. Cadrul oferit de Directiva privind 

reutilizarea informațiilor din sectorul public (Directiva 2003/98/CE, cunoscută sub denumirea 

„Directiva ISP”) oferă posibilitatea folosirii unor cantități uriașe de date și informații generate 

de administrațiile publice pentru resurse valoroase în domeniul tehnologiilor lingvistice. 

Într-o Europă multilingvă, barierele lingvistice sunt de așteptat să aibă consecințe sociale și 

economice profunde și interconectate, cum ar fi: (1) accentuarea decalajului tehnologic, (2) 

îngreunarea mobilității lucrătorilor, (3) împiedicarea accesului la serviciile publice 

transfrontaliere, (4) limitarea implicării și participării cetățenilor în cadrul procesului politic, 

(5) crearea unor piețe fragmentate pentru comerțul transfrontalier și comerțul electronic, în 

special pentru IMM-uri, și (6) restrângerea accesului la resursele culturale și educaționale. 

În plus, comunitatea europeană a tehnologiilor lingvistice constată o lipsă de coordonare între 

http://eur-lex.europa.eu/legal-content/ro/ALL/?uri=CELEX:32003L0098
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eforturile de cercetare și piața aplicațiilor și serviciilor HLT. Totuși, inițiative recente precum 

META-NET, federația „Cracking the Language Barrier”, LT-Innovate și Mecanismul pentru 

interconectarea Europei au avut o contribuție semnificativă la unificarea comunității 

fragmentate. 

Cu toate acestea, multilingvismul în Europa reprezintă un subiect complex care implică 

numeroase părți interesate din diferite țări, cu interese interconectate. Nicio politică unică nu 

va soluționa problemele menționate mai sus. Dimpotrivă, pentru a profita de oportunitățile 

oferite de o Europă multilingvă, este necesară o acțiune comună și coordonată la nivel 

european, național și regional, cu implicarea unui număr mare de părți interesate.  

Europa poate deveni un lider mondial în domeniul diversității și egalității lingvistice. 

Instrumentele și metodologiile elaborate pentru a facilita utilizarea la scară largă a tuturor 

limbilor europene pot să fie aplicate și în restul lumii. Ar trebui remarcat faptul că există 

aproximativ 80 de limbi europene și 6 000 de limbi în întreaga lume, dintre care doar 2 000 

sunt scrise și numai aproximativ 300 au o versiune standardizată. Instrumentele și 

metodologiile elaborate în Europa ar fi utile pentru cel puțin alte 200 de limbi din întreaga 

lume. 

Prin urmare, prezentul raport propune diferite opțiuni de politică care ar îmbunătăți egalitatea 

limbilor în Europa prin utilizarea noilor tehnologii, (1) îmbunătățind cadrele instituționale 

pentru politicile în domeniul tehnologiilor lingvistice, (2) creând noi politici de cercetare 

pentru a crește nivelul de utilizare a tehnologiilor lingvistice în Europa, (3) folosind politicile 

educaționale pentru a garanta viitorul egalității limbilor în epoca digitală și (4) îmbunătățind 

sprijinul atât pentru întreprinderile private, cât și pentru organismele publice pentru o mai 

bună utilizare a tehnologiilor lingvistice. 

 


